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Introducción Introduction
Los conectores MC4-Evo 2 garantizan altos grados de protección 
de IP65 e IP68 según la norma IEC 60529. El sistema de bloqueo 
de los conectores, que cumple con la norma NEC 2020, garan-
tiza una seguridad óptima de la conexión. Solo puede desblo-
queárselo con la herramienta PV-MS-PLS/2.

MC4-Evo 2 connectors guarantee high ingress protection of IP65 
and IP68 according to IEC 60529. The locking system of the 
connectors in accordance with NEC 2020 guarantees optimum 
prevention against unintended disconnection. Unlocking can be 
realized only using the tool PV-MS-PLS/2.

PV-SVK4
32.0717

PV-BVK4
32.0716

Tapones/Sealing caps

Casquillo de acoplamiento macho
Male coupler

PV-KST4-EVO 2/…

Casquillo de acoplamiento hembra
Female coupler
PV-KBT4-EVO 2/…
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Instrucciones de seguridad Safety instructions

Importancia de las instrucciones de montaje
Si NO sigue las instrucciones de montaje y seguridad, pueden 
producirse lesiones que pongan en peligro la vida del usuario 
debido a descargas eléctricas, arcos eléctricos, incendios o 
fallos en el sistema�
 • Siga todas las indicaciones de las instrucciones de montaje�
 • Utilice e instale el producto únicamente siguiendo las presen-
tes instrucciones de montaje y los datos técnicos� 

 • Guarde de forma segura las instrucciones de montaje y entré-
guelas a los usuarios posteriores�

Importance of the assembly instructions
NOT following the assembly and safety instructions could result 
in life-threatening injuries due to electric shock, electric arcs, fi re, 
or failure of the system�
 • Follow the entire assembly instructions�
 • Use and install the product only according to this assembly 
instructions and the technical data� 

 • Safely store the assembly instructions and pass them on to 
subsequent users�

Uso previsto
El conector conecta eléctricamente los componentes de los 
circuitos de CC de un conjunto fotovoltaico� 
El conector puede utilizarse para fi nes distintos a los de un 
conjunto fotovoltaico, por ejemplo, como un componente LVDC� 
Si el componente se utiliza para otros fi nes, los requisitos y las 
especifi caciones pueden diferir de los que se incluyen en este 
documento�
 • Para más información, póngase en contacto con Stäubli�
www�staubli�com/electrical

Intended use
The connector electrically connects components within the DC 
circuits of a photovoltaic array� 
The connector can be used for purposes other than those in 
a photovoltaic array, e�g�, as a LVDC component� If the com-
ponent is used for other purposes, then the requirements and 
specifi cations may be diff erent from the ones described in this 
document�
 • For more information, contact Stäubli
www�staubli�com/electrical

Requisitos para el personal 
Solo un electricista o una persona con formación en el campo 
puede montar, instalar y poner en marcha el sistema�
 • Un electricista es toda persona con la formación profesional, 
los conocimientos y la experiencia necesarios para identifi car 
y evitar los peligros que pueden derivarse de la electricidad� 
Un electricista debe ser capaz de elegir y utilizar equipos de 
protección individual adecuados�

 • Una persona con formación en el campo es toda persona ins-
truida o supervisada por un electricista que puede identifi car y 
evitar los peligros que pueden derivarse de la electricidad�

Requirements for personnel 
Only an electrician or electrically instructed person may assem-
ble, install, and commission the system�
 • An electrician is a person with appropriate professional 
 training, knowledge, and experience to identify and avoid the 
dangers that may originate from electricity� An electrician is 
able to choose and use suitable personal protective equip-
ment�

 • An electrically instructed person is a person who is instructed 
or supervised by an electrician and can identify and avoid the 
dangers that may originate from electricity�

Requisitos previos para la instalación y el montaje
 • NUNCA utilice un producto claramente dañado� 
 • SOLO debe utilizar herramientas y procedimientos aprobados 
por Stäubli�

 • SOLO debe montar cables PV aprobados en el conector�

Prerequisites for installation and assembly
 • NEVER use an obviously damaged product� 
 • ONLY tools and procedures approved by Stäubli shall be 
used�

 • ONLY approved PV-cables shall be assembled to the connector�

Instalación y montaje seguros
Las piezas conductoras pueden permanecer energizadas una 
vez aisladas o desconectadas
 • SOLO debe instalar el producto cuando el conjunto fotovoltai-
co o la cadena hayan sido desconectados�

Safe assembly and mounting
Live parts can remain energized after isolation or disconnection
 • ONLY Install the product when the photovoltaic-array or -string 
is de-energized�

Conexión o desconexión
 • Desconecte SIEMPRE el sistema fotovoltaico antes de conectar 
o desconectar los conectores�

 • NUNCA desconecte los conectores cuando existe alguna 
carga�

 • NUNCA conecte la parte macho o hembra del conector 
 Stäubli con conectores de otros fabricantes�

Mating and disconnecting
 • ALWAYS de-energize the photovoltaic system before mating 
and disconnecting the connectors�

 • NEVER disconnect the connectors under load�
 • NEVER connect male or female part of Stäubli connector with 
connectors of other manufacturers�

NO modifi que ni repare los componentes
 • Solo debe montar el conector una vez�
 • NO modifi que el conector una vez montado�
 • Sustituya los conectores defectuosos�

Do NOT modify NOR repair component
 • Mount connector only once�
 • Do NOT modify connectors after assembly�
 • Replace defective connectors�
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Herramientas necesarias Tools required

(ill. 1)
Alicate pela-cables PV-AZM… con 
cuchillas de pelado incorporadas y 
destornillador hexagonal 2,5 mm.

(ill. 1)
Stripping pliers PV-AZM... including 
built-in stripping blades and Allen key 
2.5 mm.

 Nota: 
Instrucciones de empleo MA267, 

www.staubli.com/re-downloads.html
 Note: 
Operating instructions MA267, 

www.staubli.com/re-downloads.html

(ill. 2)
Crimpadoras PV-CZM... con posiciona-
dor y pieza insertable.

(ill. 2)
Crimping pliers PV-CZM... incl. locator 
and crimping die.

 Nota: 
Instrucciones de empleo MA251, 

www.staubli.com/re-downloads.html
 Note: 
Operating instructions MA251, 

www.staubli.com/re-downloads.html

(ill. 3)
Llave de montaje y de desbloqueo  
PV-MS-PLS, 2 llaves
N° de código 32.6058

(ill. 3) 
PV-MS-PLS Assembly and unlocking 
tool, 1 set = 2 pcs.
Order No. 32.6058

 Nota: 
Instrucciones de empleo MA270, 

www.staubli.com/re-downloads.html
 Note: 
Operating instructions MA270, 

www.staubli.com/re-downloads.html

(ill. 4)
PV-WZ-Torque-Set,  
N° de código 32.6006,

O

Llave dinamométrica de 17 mm

(ill. 4)
PV-WZ-Torque-Set, 
Order No. 32.0065

or

Torque wrench 17 mm

(ill. 5)
Conector de prueba PV-EVO-PST, 
N° de código 32.6073

(ill. 5)
Test plug PV-EVO-PST, 
Order No. 32.6073

Sección del cable
Conductor cross section

Tipo
Type

N° de código
Order No.

1,5/2,5/4/6 mm²

(14/12/10 AWG)
PV-AZM-156 32.6027-156

4/6/10 mm²

(12/10/8 AWG)
PV-AZM-410 32.6027-410

Intervalo de crimpado 
Crimping range

Tipo
Type

N° de código
Order No.

1,5/2,5/4 mm²

(14/12 AWG)
PV-CZM-40100 32.6020-40100

2,5/4/6 mm²

(14/12/10 AWG)
PV-CZM-41100 32.6020-41100

4/10 mm²

(12/8 AWG)
PV-CZM-42100 32.6020-42100

https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
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6

(ill. 6)
Cortador de cable PV-WZ-KS, 
No. de código: 32.6080

(ill. 6)
Cable cutter PV-WZ-KS, 
Order No. 32.6080

 Nota: 
Instrucciones de empleo MA705, 

www.staubli.com/re-downloads.html
 Note: 
Operating instructions MA705, 

www.staubli.com/re-downloads.html

https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
https://www.staubli.com/global/en/electrical-connectors/downloads.html?f2=pdf-download-section%3Aproduct-group%2Fpv-connectors-and-cables&f1=pdf-download-section%3Adocument%2Fassembly-info
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Pautas para configurar los conectores Guideline for configuring the connectors

 Nota: 
Si el diámetro de cable utilizado está entre dos límites, utilice 

la junta más pequeña.
 Note: 
Please use the smaller sealing size if the cable diameter used 

is between two limits.

Elija la configuración del conector verificada por 
TÜV-Rheinland
Los cables conectados al conector deber ser adecuados para su 
uso en sistemas fotovoltaicos y cumplir con los requisitos de la 
norma IEC 62390.

Choose connector configuration verified by TÜV-
Rheinland
Cables connected to the connector shall be suitable for use in 
photovoltaic systems and shall comply with the requirements of 
IEC 62930.

 Nota: 
A la hora de seleccionar el cable fotovoltaico deben tenerse 

en cuenta los siguientes puntos: 
- El material de la cubierta del cable fotovoltaico debe cumplir la 
clase de aislamiento 1 según la norma IEC 60664-1.

 Note: 
Following points must be considered when selecting the PV 

cable: 
- The sheath material of the PV cable has to meet insulation 
class 1 according to IEC 60664-1.

Selection of connector configuration when using 
cables certified at UL
Para escoger la configuración apropiada en la Tab. 2, utilice solo 
cables con certificación UL: 

Selection of connector configuration when using 
cables certified at UL
Select the suitable configuration in Tab. 2 by using UL certified 
cables only:

	Atención 
No ensamble el cable de polietileno reticulado de cubier-
ta simple (cable XLPE). El uso de este tipo de cable con 
conectores MC4-Evo 2 no cumple los requisitos de alivio de 
tensión de la norma UL 6703. 

	Attention 
Do not assemble to single jacket cross-linked polyethylene ca-
ble (XLPE cable). The use of this cable type with MC4-Evo 2 
connectors does not fulfill the strain relief requirements of UL 
6703.

Tab. 1

Sección del conductor 
Conductor cross section

b: Dimensión de control 
b: control measure    

ill. 7 Tipo 
Type

mm2 AWG mm

1.5 – 2.5 14 ~ 4 PV-K...T4-EVO 2/2,5I-UR PV-K...T4-EVO 2/2,5X-UR PV-K...T4-EVO 2/2,5II-UR

4 – 6 12/10 ~ 5.8 PV-K...T4-EVO 2/6I-UR PV-K...T4-EVO 2/6X-UR PV-K...T4-EVO 2/6II-UR

10 8 ~ 6.5 PV-K...T4-EVO 2/10X-UR PV-K...T4-EVO 2/10II-UR

A: Ø del passacables (mm)

A: Ø-range of the cable (mm)    
ill. 7 4.7 – 6.4 5.9 – 7.3 6.4 – 8.4

Juntas utilizables/Usable seals
DI

Bermellón/maroon
DX 
Amarillo/yellow

DII

gris/grey

Tab. 2

b: �Dimensión de 
control

b: �control  
measure

Sección del conductor 
Conductor cross section

A: Ø del passacables (mm)
A: Ø-range of the cable (mm)

Tipo de cable
Cable type

TYLZ (USE-2) hasta/up to DC 600 V
ZKLA (PV-wire) hasta/up to DC 1000 V 4.93 – 6.5 6.5 – 8.5

ZKLA (PV-wire) hasta/up to DC 2000 V 5.58 – 6.5 5.76 – 7.45 6.5 – 8.5

mm AWG (stranding) Tipo/Type

~ 4 14 
(19 – 49) PV-K...T4-EVO 2/2,5I PV-K...T4-EVO 2/2,5X PV-K...T4-EVO 2/2,5II

~ 5.8 12 
(19 – 65)

10 
(19 – 105) PV-K...T4-EVO 2/6I PV-K...T4-EVO 2/6X PV-K...T4-EVO 2/6II

~ 6.5 8 
(19 – 168) PV-K...T4-EVO 2/10X PV-K...T4-EVO 2/10II

Juntas utilizables/Usable seals
DI

Bermellón/maroon

DX 
Amarillo/yellow

DII

gris/grey
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Preparación de los cables Cable preparation

En el caso de aplicaciones IEC, pueden conectarse cables 
flexibles aislados de clase 5 o 6 según la norma IEC 60228. En el 
caso de aplicaciones UL, pueden usarse cables de alimentación  
de clase B o superior.

For IEC applications cables with flexible conductors of class 5 
or 6 according to IEC 60228 shall be connected. For the UL ap-
proved range applications power cables of class B or higher shall 
be connected.  

	Atención: Se recomienda el uso de conductores esta-
ñados.  
No use conductores sin recubrimiento (pelados*) o ya oxida-
dos. Todos los cables solares de Stäubli tienen conductores 
estañados de alta calidad. Por razones de seguridad, Stäubli 
prohíbe el uso de cables de PVC y el uso de cables no esta-
ñados del tipo H07RN-F.

	Attention 
Used tinned copper conductors. Do not use uncoated 
(bare*) nor already oxidized conductors. All Staubli solar 
cables have high-quality, tinned conductors. For safety rea-
sons, Stäubli prohibits the use of PVC cables and the use of 
non-tinned cables of type H07RN-F. 

(ill. 7) 
Compruebe el dimensión A y B con
Tab. 1 y 2 (pag. 5).

(ill. 7) 
Check dimensions A and b in accor-
dance with Tab. 1 and 2 (page 5). 

(ill. 8)
Pele entre 6,0 mm y 7,5 mm de cable.

(ill. 8)
Strip cable insulation down by 6.0 mm 
to 7.5 mm.

	Atención: 
Tenga cuidado de no cortar ningún 
hilo.

	Attention 
Do not cut individual strands when 
stripping!

Selección correcta de la configuración apropiada: Proper selection of the appropriate configuration:

 Nota: 
Las juntas utilizables pueden distinguirse con facilidad por el 

color: 
 
 
 
 

 Note: 
The usable seals can easily be distinguished by the color: 

 
 
 
 
 

DI Bermellón

DX Amarillo

DII Gris

DI Maroon

DX Yellow

DII Grey
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Engarce Crimping

(ill. 9) 
	• Mantenga abierta la pinza (K). 
	• Coloque el contacto en el intervalo de 
sección transversal adecuado. 

	• Gire las aletas de engarce hacia 
arriba.

	• Suelte la pinza (K). 
	• El contacto está fijo.

(ill. 9) 
	• Open clamp (K) and hold tight. 
	• Insert the contact in the appropriate 
cross-section range.

	• Turn the crimping flaps (C) upwards. 
	• Release clamp (K). 
	• The contact is locked.

 Nota: 
Verifique que el contacto esté 

colocado en la carcasa y el borne lo 
sujete.

 Note: 
Make sure that the contact is 

placed in the housing and is held by 
the clamping bracket.

(ill. 10) 
Presione los alicates suavemente 
hasta que las solapas de engaste estén 
correctamente situadas dentro de la 
ranura de engaste.

(ill. 10) 
Press the pliers gently together until 
the crimping flaps are properly located 
within the the crimping die.

(ill. 11) 
Inserte el extremo pelado del cable has-
ta que los cables trenzados se topen 
con el posicionador. Cierre por comple-
to la crimpadora de uso.

(ill. 11) 
Insert the stripped cable end until the 
cable strands come up against the 
locator. Completely close the crimping 
pliers.

(ill. 12)
Compruebe visualmente el engaste 
según los criterios descritos en la norma 
IEC 60352.

(ill. 12)
Visually check the crimp according to 
the criteria written in IEC 60352-2.

Confirme que:
	• el manguito de engastado esté suje-
tando todos los cables trenzados

	• el manguito de engastado no esté de-
formado ni falte ninguna parte de las 
aletas de engarce

	• el crimpado sea simétrico
	• pueda ver un «cepillo» de cables 
trenzados conductores del lado de 
crimpado.

Confirm that:
	• all of the strands have been captured 
in the crimp sleeve

	• the crimp sleeve is not deformed or 
missing any portion of the crimp flaps

	• that the crimp is symmetrical
	• a “brush” of conductor strands are 
visible on the contact side of crimp.
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Verificación de montaje Assembly check

(ill. 13) 
Inserte el contacto crimpado en el cuerpo 
aislante desde la parte trasera hasta que 
quede trabado. Tire con suavidad del co-
nector para verificar que esté bien sujeto 
(fuerza de tracción máxima: 20 N).

(ill. 13)
Insert the crimped contact into the 
insulator of the male or female coupler 
until engaged.
You will typically hear a “click” noise 
once fully engaged.
Pull gently the cable to verify that the 
metal part is correctly engaged.

(ill. 14)
Inserte el extremo apropiado del con-
tacto macho de prueba en el acoplador 
macho o hembra hasta donde sea po-
sible. Si el contacto está bien colocado, 
debería poder seguir viendo la marca 
blanca del contacto macho de prueba.

(ill. 14)
Insert the appropriate end of the test pin 
into the male or female coupler as far as 
it will go. 
If the contact is assembled properly the 
white mark on the test pin must still be 
visible.

(ill. 15) 
Ajuste el cable con la herramienta  
PV-WZ-Torque-Set y PV-MS-PLS.

(ill. 15) 
Tighten cable gland using  
PV-WZ-Torque-Set while supporting the 
insulator front with the  
PV-MS-PLS.

 Nota: 
La torsión de ajuste ejercida debe 

adaptarse a los cables solares utiliza-
dos en cada caso específico. 
Consulte la Tab. 3.

 Note: 
The acting tightening torque must 

be adapted to the solar cables used 
in each specific case. 
See Tab 3.

 Nota: 
Recomendamos calibrar la llave 

dinamométrica antes del montaje.
 Note: 
It is recommended to calibrate 

the torque wrench in advance of any 
assembly operation.

Tab. 3

Sección del conductor 
Cable diameters

Par de apriete
Tightening torque

AWG mm² N m

14 2.5 4.5

12 4 4.0

10 6 3.5

8 10 4.0
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Conexión y desconexión Mating and unmating

(ill. 16) 
Conexión:
Enchufe el acoplador hasta escuchar un 
«clic». Tire con suavidad del conector 
para verificar que esté bien sujeto (fuer-
za de tracción máxima: 20 N).

(ill. 16) 
Mating:
Mate the cable coupler until a „click“ 
can be heard. Check correct engage-
ment by lightly pulling on the connector 
(maximum pulling force: 20 N).

	Atención: 
no se permite el montaje de 
conectores no insertados por 
completo dado que eso podría 
provocar una desviación perma-
nente de la pinza y así generar una 
pérdida potencial de función de 
bloqueo.  
En todo momento debe verificarse 
el montaje.

	Attention 
Assembly of not fully engaged 
connectors is not permitted as this 
could lead to a permanent deflec-
tion of clips and thus to a potential 
loss of the locking function. 
The correct assembly has to be 
verified at all times.

(ill. 17) 
Desconexión:
Empuje los contactos machos de 
desbloqueo de PV-MS-PLS de las aper-
turas que vienen en el conector a las 
pinzas de sujeción del conector hembra 
y separe la conexión.

(ill. 17) 
Unmating:
Push the unlocking pins of PV-MS-PLS 
onto the locking clips of the socket and 
separate the coupling.
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Notas sobre la instalación Notes on installation

 Nota: 
si el conector va a usarse en aplicaciones con CC de voltaje 

bajo que no sean un conjunto fotovoltaico, consulte la informa-
ción del Informe de descripción técnica de Stäubli. 
Link

 Note: 
If the connector is to be used in low-voltage DC applications 

other than those in a photovoltaic array, please consult the 
information as provided in the Stäubli Technical Description 
Report. 
Link

Notas generales sobre la instalación 
	• Los conectores no acoplados deben protegerse contra efectos 
ambientales (humedad, suciedad, polvo, etc.) con tapones 
(n.º de pedido de contacto hembra 32.0716; n.º de pedido de 
contacto macho 32.0717). 

	• No acople conectores contaminados. 
	• Los conectores no deben entrar en contacto con ninguna 
sustancia química.

General notes on installation 
	• Unmated connectors must be protected from environmental im-
pact (moisture, dirt, dust, etc.) with sealing caps (socket order 
no. 32.0716; plug order no. 32.0717). 

	• Do not mate contaminated connectors. 
	• Connectors must not come into contact with any chemicals.

Enrutamiento de cable
El cable debe disponerse de manera tal que como mínimo a 20 
mm de la junta el cable no esté sometido a flexión ni a presión. 
Consulte las especificaciones de los fabricantes de cables para 
conocer el radio de flexión mínimo..

Cable routing
Cable management must allow a minimum of 20 mm of cable 
that exits directly from the cable seal without bending or stress. 
Refer to cable manufacturers specification for minimum bending 
radius.

Conectores contaminados/dañados:
	• No permita que el medio ambiente (p. ej., tierra, agua, insectos, 
polvo) contamine los conectores.  

	• No permita que se contamine la superficie de los conectores (p. 
ej., pegatinas, pintura, tubo termorretráctil)

	• No permita que los conectores entren en contacto directo con 
al superficie del revestimiento del techo.

	• No permita que los conectores estén en el punto más bajo del 
cableado donde se puede acumular agua

	• No permita que los conectores queden en agua estancada
	• No permita que las bridas se monten directamente en el cuerpo 
del conector.

Contaminated/damaged connectors:
	• Do not allow connectors to be contaminated by the environ-
ment (e.g. soil, water, insects, dust).  

	• Do not allow the connector to be contaminated on its surface 
(e.g. stickers, paint, heat shrink tubing).

	• Do not allow that the connector is directly on the roofing sur-
face.

	• Do not allow that the connector is at the lowest point of cabling 
where water can collect.

	• Do not allow that the connector is in standing water.
	• Do not allow cable ties to be mounted directly on the connector 
body.

Tensión mecánica:
	• Verifique que los conectores no estén sometidos a carga de 
tracción mecánica permanente ni a vibraciones

	• Los conectores no deben someterse a tensión provocada por 
la disposición del cable.

Mechanical stress:
	• Check that the connectors are not subjected to a permanent 
mechanical tensile load or vibration.

	• Connectors shall not be under strain from cable management.

Min. 
20 mm

https://www.staubli.com/content/dam/spot/PV_SOL-LVDC-en.pdf
https://www.staubli.com/content/dam/spot/PV_SOL-LVDC-en.pdf
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Denominación del tipo Type designation MC4-Evo 2

Sistema de conectores Connector system Ø 4 mm

Tensión nominal Rated voltage
DC 1500 V (IEC 62852:2014+Amd.1:2020) DC 
1500 V (UL 6703)1) 
DC 1500 (JET)

Corriente nominal (IEC) Rated current (IEC)

39 A (2,5 mm²)

45 A (4,0 mm²)

53 A (6,0 mm²)

69 A (10,0 mm²)

Corriente nominal (UL) Rated current (UL)

30 A (14 AWG)

35 A (12 AWG)

50 A (10 AWG)

70 A  (8 AWG)

Sobretensión nominal Rated impulse voltage 16 kV (DC 1500 V)

Rango de temperatura ambiente Ambient temperature range -40 °C ... +85 °C (IEC/UL)

Temperatura límite superior Upper limiting temperature 115 °C (IEC)

Tipo de protección, enchufado Degree of protection, mated IP65/IP68 (1 m, 1 h)

Tipo de protección, desenchufado Degree of protection, unmated IP2X

Categoría de sobretensión/Grado de suciedad Overvoltage category/Pollution degree CAT III/3

Resistencia de contacto de los conectores Contact resistance of plug connectors 0.20 mΩ

Polaridad de los conectores Polarity of connectors
Hembra/Socket = Positivo/positive

Macho/Plug = Negativo/negative

Sistema de bloqueo Locking system Locking type

Clase de protección (IEC) Safety class (IEC) II

Sistema de contacto Contact system MULTILAM

Tipo de terminación Type of termination Crimpado/crimping

Advertencia Warning
No desconectar en carga

Do not disconnect under load

Material de contacto Contact material Cobre estañado/Copper, tin plated

Material aislante Insulation material PA

Categoría de resistencia al fuego Flame class UL94:V-0

Resistencia al amoniaco  
(certificación TÜV Rheinland 
con ensayo 2 PfG 1911/03.2011)

Ammonia resistance  
(TÜV Rheinland certified  
acc. to 2 PfG 1911/03.2011)

Q 60087448

TÜV Rheinland certificado conforme 
a IEC62852:2014 TÜV Rheinland certified according IEC62852:2014 R 60127169

Componente reconocido por la UL conforme a 
UL6703

UL recognized component in accordance with 
UL6703 E343181

cTÜVus certificado conforme a UL6703 cTÜVus certified according UL6703 CU 72141256 01

JET registration JET registration B20T0018

Altura máxima por sobre el nivel del mar para fun-
cionamiento (TÜV Rheinland certificado conforme a 
IEC 60664-1)

max. altitude of operation a.s.l. 
(TÜV Rheinland certified according to IEC 60664-1) 5.000 m    AK 60159398

Uso con módulos con nivel de temperatura (TÜV 
Rheinland certificado conforme a  IEC TS 63126)

Use with modules with temperature level
(TÜV Rheinland certified according to IEC TS 63126) Temperature level 2   AK 60158904

1) Los conectores deben haberse evaluado con tipos de cable USE2 y fotovoltaico. 
Consulte las secciones transversales que deben utilizarse en la tabla 2 de la página 
5 de las instrucciones de montaje

1) The connectors have been evaluated with cable types USE2 and PV-wire. The 
cross-sections to be used, please refer to table 2 on page 5 of this assembly 
instructions

Datos técnicos Technical Data
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Fabricante/Manufacturer: 
Stäubli Electrical Connectors AG  
Stockbrunnenrain 8 
4123 Allschwil/Switzerland 
Tel.	 +41 61 306 55 55 
Fax	 +41 61 306 55 56 
mail	 ec.ch@staubli.com 
www.staubli.com/electrical
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Notas/Notes:

http://www.staubli.com/electrical

